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Fußnoten zur Vorderseite

1 Name(n) des (der) Unterzeichneten nach 
 Maßgabe der Regel 41 (2) c) und d) EPÜ:

 Bei natürlichen Personen ist der Familienname 
vor den Vornamen anzugeben. 

 Bei juristischen Personen und Gesellschaften, 
die juristischen Personen gemäß dem für sie 
maß gebenden Recht gleich ge stellt sind, ist die 
amtliche Bezeichnung anzugeben.

2 Name(n), Vorname(n) und vollständige 
Anschrift(en) des Er� nders (der Er� nder) 

 gemäß Regel 19 (1) EPÜ.

3 Ist der Anmelder nicht oder nicht allein der 
Er� nder, so hat die Er� ndernennung eine 
Erklärung darüber zu enthalten, wie der An-
melder das Recht auf das euro päische Patent 
erlangt hat (Artikel 81, Regel 19 (1) EPÜ). 

 Bei rechtsge schäft licher Übertragung genügt 
die Angabe „gemäß Vertrag vom ...“. 

 Bei Arbeit nehmerer� ndungen genügt der 
Hinweis, dass der oder die Er� nder Arbeit-
nehmer des Anmelders/der An melder ist bzw. 
sind. 

 Bei Erbfolge genügt die Angabe, dass 
der oder die Anmelder Erbe(n) des Er� nders/
der Er� nder ist bzw. sind.

Renvois concernant le texte � gurant 
au recto

1 Nom(s) du (des) soussigné(s), conformément 
 à la règle 41(2)c) et d) CBE :

 Les personnnes physiques doivent être désig-
nées par leurs noms suivis de leurs prénoms. 

 Les personnes morales et les sociétés assimi-
lées aux personnes morales en vertu du droit 
dont elles relèvent doivent � gurer sous leur 
désignation of� cielle.

2 Nom(s), prénom(s) et adresse(s) complète(s) 
de l’(des) inventeur(s), conformément à la 

 règle 19(1) CBE.

3 Si le demandeur n’est pas l’inventeur, ou 
l’unique inventeur, la désignation de l’inventeur 
doit comporter une déclara tion indiquant 
l’origine de l’acquisition du droit au brevet 
européen (article 81 et règle 19(1) CBE). 

 En cas de transfert contractuel, il suf� t de 
mentionner « en vertu du contrat 

 passé le ... ». 

 Pour les inventions de salariés, il suf� t 
d‘indiquer que le ou les inventeurs sont des 
employés du ou des demandeurs.

 
 En cas de transfert successoral, il suf� t 

d’indiquer que le ou les demandeurs sont les 
héritiers du ou des inventeurs.

Footnotes to text overleaf

1 Name(s) of the undersigned in accordance 
with Rule 41(2)(c) and (d) EPC:

 Names of natural persons shall be indicated 
by the person’s family name, followed by his 
given names. 

 Names of legal persons, and of bodies equi-
valent to legal persons under the relevant law, 
shall be indicated by their of� cial designations.

2 Family name(s), given name(s) and full 
address(es) of the inventor(s) in accordance 
with Rule 19(1) EPC.

3 If the applicant is not the inventor or is not the 
sole inventor, the designation shall contain a 
statement indicating the origin of the right to 
the European patent (Article 81, Rule 19(1) 
EPC). 

 In the case of assignment the words 
 ”by agreement dated ...” suf� ce.

 In the case of inventions by employees a 
 mention that the inventor(s) is/are employee(s) 

of the applicant(s) is suf� cient.

 In the case of succession a mention that the 
applicant(s) is/are heir(s) of the inventor(s) is 
suf� cient.
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Ich (Wir) 2 / 
I (We) 2 / 
Je (Nous)2

bevollmächtige(n) hiermit 3 / 
do hereby authorise 3 / 
autorise (autorisons) par la présente 3

  sowie weitere auf einem gesonderten Blatt angegebene Vertreter / and additional representatives indicated 
  on a separate sheet / ainsi que d’autres mandataires mentionnés sur une feuille supplémentaire

mich (uns) zu vertreten als / to represent me (us) as / à me (nous) représenter en tant que

 Anmelder oder Patentinhaber, / applicant(s) or patent proprietor(s), /  Einsprechenden (Einsprechende), / opponent(s), / 
 demandeur(s) ou titulaire(s) du brevet,  opposant(s),

und in den durch das Europäische Patentübereinkommen geschaffenen Verfahren 
betreffend die folgende(n) europäische(n) Patentanmeldung(en) oder das (die) 
folgende(n) europäische(n) Patent(e) 4 für mich (uns) zu handeln und Zahlungen
für mich (uns) in Empfang zu nehmen: / 
to act for me (us) in all proceedings established by the European Patent Convention 
concerning the following European patent application(s) or patent(s) 4 and to receive 
payments on my (our) behalf: / 
à agir en mon (notre) nom dans toute procédure instituée par la Convention sur 
le brevet européen et concernant la (les) demande(s) de brevet ou le (les) 
brevet(s) européen(s) 4 suivant(s) et à recevoir des paiements en mon (notre) nom :

 Diese Vollmacht gilt auch für Verfahren nach dem Vertrag über die internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens. /
 This authorisation also applies to any proceedings established by the Patent Cooperation Treaty. /
 Ce pouvoir s’applique également à toute procédure instituée par le Traité de coopération en matière de brevets.

 Diese Vollmacht gilt auch für etwaige europäische Teilanmeldungen. / This authorisation also covers any European divisional applications. / 
 Ce pouvoir vaut également pour toute demande divisionnaire européenne.

 Es kann eine Untervollmacht erteilt werden. / A sub-authorisation may be given. / Ce pouvoir peut être délégué.

 Ich (Wir) widerrufe(n) hiermit frühere Vollmachten in Bezug auf die oben genannte(n) Anmeldung(en) oder das (die) oben genannte(n) Patent(e)5. / 
 I (We) hereby revoke all previous authorisations in respect of the above application(s) or patent(s) 5. / 
 Je révoque (Nous révoquons) par la présente tout pouvoir antérieur, donné pour la (les) demande(s) ou le (les) brevet(s) mentionné(e)(s) ci-dessus 5.

bitte wenden / P.T.O. / T.S.V.P.

Anmelde-/Patentnummer / Application/Patent No. /
No de la demande (du brevet)

Zeichen des Anmelders / Applicant’s reference / Référence du demandeur 
(max. 15 Positionen / max. 15 spaces / 15 caractères au maximum)

Das Formblatt muss vom (von den) Vollmachtgeber(n) eigenhändig unterzeichnet sein (bei juristischen Personen vom Unterschriftsberechtigten). Nach der Unterschrift bitte den (die) Namen 
des (der) Unterzeichneten in Druckschrift wiederholen und bei juristischen Personen die Stellung des Unterschriftsberechtigten innerhalb der Gesellschaft angeben. /
The form must bear the personal signature(s) of the authoriser(s) (in the case of legal persons, that of the of� cer empowered to sign). After the signature, please print the name(s) of the 
signatory(ies) adding, in the case of legal persons, his (their) position within the company. / 
Le formulaire doit être signé de la propre main du (des) mandant(s) (dans le cas de personnes morales, de la personne ayant qualité pour signer). 
Veuillez ajouter en caractères d'imprimerie, après la signature, le (les) nom(s) du (des) signataire(s) en mentionnant, dans le cas de personnes 
morales, ses (leurs) fonctions au sein de la société.

Vollmacht1

Authorisation1

Pouvoir1

Bitte vor dem Ausfüllen des Formblatts Rückseite beachten./
Please read the notes overleaf before completing the form./
Veuillez lire les remarques au verso avant de remplir le formulaire.
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Fortsetzung auf einem gesonderten Blatt. / Additional applications or patents are 
indicated on a supplementary sheet. / Suite sur une feuille supplémentaire.

Ort / Place / Lieu

Unterschrift(en) 6 / Signature(s) 6

Datum / Date
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I. Fußnoten zur Vorderseite

1 a) Die Verwendung dieses Formblatts wird 
empfohlen für die Bevollmächtigung von 
Vertretern vor dem Europäischen Patent-
amt – zugelassene Vertreter, Rechtsan-
wälte im Sinne des Artikels 134 (8) und 
Zusammenschlüsse von Vertretern nach 
Regel 152 (11) – sowie für die Bevollmäch-
tigung von Angestellten im Sinne des

  Artikels 133 (3) Satz 1; zu Satz 2 sind 
bisher keine Ausführungsbestimmungen 
ergangen. 

  Zugelassene Vertreter, die sich als solche 
zu erkennen geben, müssen nach Regel 
152 (1) in Verbindung mit dem Beschluss 
der Präsidentin des EPA vom 12. Juli 2007 
nur in bestimmten Fällen eine unterzeich-
nete Vollmacht einreichen (Sonderausgabe 
Nr. 3, ABl. EPA 2007, L.1.). Hingegen 

  müssen nach Artikel 134 (8) vertretungs-
berechtigte Rechtsanwälte sowie Ange-
stellte, die für einen Anmelder gemäß 
Artikel 133 (3) Satz 1 handeln und keine 
zugelassenen Vertreter sind, eine unter-
zeichnete Vollmacht einreichen.

 b) Zutreffendes ist anzukreuzen.

2 Name(n) und Anschrift(en) sowie Staat des 
Sitzes oder Wohnsitzes des Vollmachtgebers 
(der Vollmachtgeber) nach Maßgabe der 
nachstehenden Regel 41 (2) c): „Bei natür-
lichen Personen ist der Familienname vor 
den Vornamen anzugeben. Bei juristischen 
Personen und Gesellschaften, die juristischen 
Personen gemäß dem für sie maßgebenden 
Recht gleichgestellt sind, ist die amtliche Be-
zeichnung anzugeben. Anschriften sind gemäß 
den üblichen Anforderungen für eine schnelle 
Postzustellung an die angegebene Anschrift 
anzugeben und müssen in jedem Fall alle 
maßgeblichen Verwaltungseinheiten, gegebe-
nenfalls bis zur Hausnummer einschließlich, 
enthalten.“

3 Name(n) und Geschäftsanschrift des Vertre-
ters (der Vertreter) nach Maßgabe der in Ziff. 2 
wiedergegebenen Regel 41 (2) c).

4 Nummer der Anmeldung(en) (falls bekannt) 
 oder des Patents (der Patente) und Bezeich-

nung(en) der Er� ndung(en).

5 Der Widerruf erfasst nicht eine gegebenenfalls 
erteilte allgemeine Vollmacht.

6 Übliche Unterschrift des (der) Vollmachtgeber(s).
 Wird die Vollmacht für eine juristische Person 

unterzeichnet, so dürfen nur solche Personen 
unterzeichnen, die nach Gesetz und/oder 
Satzung der juristischen Person dazu berech-
tigt sind (Artikel 58, Regel 152 (1)). Es ist ein 
Hinweis auf die Unterschriftsberechtigung des 
Unterzeichneten zu geben (z. B. Geschäfts-
führer, Prokurist, Handlungsbevollmächtig-
ter; president, director, company secretary; 
président, directeur, fondé de pouvoir). 

 Unterzeichnet ein sonstiger Angestellter einer 
juristischen Person aufgrund einer speziellen 
Vollmacht der juristischen Person, so ist dies 
anzugeben; von der speziellen Vollmacht 
ist eine Kopie, die nicht beglaubigt zu sein 
braucht, beizufügen. Eine Vollmacht mit der 
Unterschrift einer nicht zeichnungsberech-
tigten Person wird als nicht unterzeichnete 
Vollmacht behandelt.

II. Hinweise

 a) Erstreckt sich die Vollmacht auf mehrere 
Anmeldungen oder Patente, so ist sie in 
der entsprechenden Stückzahl einzurei-
chen (vgl. Regel 152 (2)).

 b) Alle Entscheidungen, Ladungen, Be-
scheide und Mitteilungen werden an den 
Vertreter übersandt (vgl. Regel 130). Im 
Fall der Bevollmächtigung von Angestellten 
im Sinne des Artikels 133 (3) werden die 
genannten Schriftstücke dem Anmelder 
übersandt.

 c) Regel 152 (9) bestimmt: „Sofern die Voll-
macht nichts anderes bestimmt, erlischt sie 
gegenüber dem Europäischen Patentamt 
nicht mit dem Tod des Vollmachtgebers.“

 d) Im Übrigen vgl. die Mitteilung zu Fragen 
der Vertretung vor dem EPA im Amtsblatt 
EPA 4/1978, 281 ff.

I.   Renvois concernant le texte 
� gurant au recto

1 a) Il est recommandé d’utiliser ce formulaire 
pour mandater des représentants devant 
l’Of� ce européen des brevets – manda-
taires agréés, avocats au sens de l’article 
134(8) et groupements de mandataires 
conformément à la règle 152(11) – ainsi 
que pour mandater des employés au sens 
de l’article 133(3), première phrase; il 
n’a pas encore été arrêté de dispositions 
d’application relatives à la deuxième phra-
se. En vertu de la règle 152(1) en liaison 
avec la décision de la Présidente de l’OEB 
en date du 12 juillet 2007, les mandataires 
agréés qui se font connaître comme tels 
ne sont tenus de déposer un pouvoir signé 
que dans certains cas (Edition spéciale 
n° 3, JO OEB 2007, L.1.). En revanche, 
les avocats habilités à agir en qualité de 
mandataires en vertu de l’article 134(8), 
ainsi que les employés qui agissent pour 
le compte d’un demandeur conformément 
à l’article 133(3), 1ère phrase, et qui ne sont 
pas des mandataires agréés, doivent dépo-
ser un pouvoir signé.

 b) Faire une croix dans la case si nécessaire.

2 Nom(s) et adresse(s), Etat du siège ou du 
domicile du (des) mandant(s), dans les condi-
tions prévues à la règle 41(2) c) et reproduites 
ci-après : «Les personnes physiques doivent 
être désignées par leur nom suivi de leurs pré-
noms. Les personnes morales et les sociétés 
assimilées aux personnes morales en vertu 
du droit dont elles relèvent doivent � gurer

 sous leur désignation of� cielle. Les adresses 
doivent être indiquées selon les exigences 
usuelles en vue d’une distribution postale ra-
pide à l’adresse indiquée et comporter en tout 
état de cause toutes les indications adminis-
tratives pertinentes, y compris, le cas échéant, 
le numéro de la maison.»

3 Nom(s) et adresse professionelle du (des) 
mandataire(s), dans les conditions prévues à 
la règle 41(2) c) et mentionnées au point 2.

4 Numéro de la (des) demande(s) (s’il est connu) 
ou du (des) brevet(s) et titre(s) de l’invention 
(des inventions).

5 La révocation ne s’étend pas à un pouvoir gé-
néral éventuellement donné.

6 Signature(s) habituelle(s) du (des) mandant(s). 
Lorsque le pouvoir est signé au nom d’une 
personne morale, seules sont habilitées à 
signer les personnes auxquelles cette qualité 
est reconnue en vertu de la loi et/ou du statut 
de la personne morale concernée (article 58, 
règle 152(1)). Il convient d’indiquer la qualité du 
signataire (par exemple: président, directeur, 
fondé de pouvoir; Geschäftsführer, Prokurist, 
Handlungsbevollmächtigter; president, direc-
tor, company secretary). 

 Il y a lieu de signaler les cas où un autre em-
ployé d’une personne morale signe en vertu 
d’un pouvoir spécial conféré par la personne 
morale et de fournir alors une copie, qui peut 
ne pas être certi� ée conforme, de ce pouvoir 
spécial. Un pouvoir portant la signature d’une 
personne non habilitée à signer sera considéré 
comme non signé.

II.  Notes

 a) Si le pouvoir est donné pour plusieurs 
demandes ou plusieurs brevets, il doit 
être fourni un nombre correspondant 
d’exemplaires (cf. règle 152(2)).

 b) Toutes les décisions, citations, noti� cations 
seront adressées au mandataire (voir 
règle 130). Dans le cas où des employés 
au sens de l’article 133(3) sont mandatés, 
les pièces mentionnées sont envoyées au 
demandeur.

 c) La règle 152(9) stipule: «Sauf s’il en dis-
pose autrement, le pouvoir ne prend pas 
� n, à l’égard de l’Of� ce européen des 
brevets, au décès du mandant.»

 d) Pour le reste, se reporter à la Communi-
cation concernant les questions relatives 
à la représentation près l’OEB, parue au 
Journal of� ciel de l’OEB, 4/1978, 281 s.

I.  Footnotes to text overleaf

1 (a) The use of this form is recommended for 
authorising representatives before the 

  European Patent Of� ce – professional 
representatives, legal practitioners under 
Article 134(8) and associations of represen-
tatives pursuant to Rule 152(11) – and for

  authorising employees under Article 133(3),
  � rst sentence; as regards the second
  sentence, no implementing regulation has 

yet been issued. 
  Professional representatives who identify 

themselves as such are required under 
Rule 152(1), in conjunction with the

  decision of the President of the EPO dated 
12 July 2007, to � le a signed authorisation 
only in particular cases (Special edition 
No. 3, OJ EPO 2007, L.1.). However, a legal 
practitioner entitled to act as a professional 
representative in accordance with Article 
134(8), or an employee acting for an appli-
cant in accordance with Article 133(3), 

  � rst sentence, but who is not a professional 
  representative, must � le a signed 
  authorisation.
 (b) Where applicable place a cross in the box.

2 Name(s) and address(es) of the party (par-
ties) giving the authorisation and the State in 
which his (their) residence or principal place of 
business is located, in accordance with Rule 
41(2)(c): „Names of natural persons shall be 
indicated by the person’s family name, followed 
by his given names. Names of legal persons, 
as well as of bodies equivalent to legal persons 
under the law governing them, shall be indica-
ted by their of� cial designations. Addresses 
shall be indicated in accordance with applica-
ble customary requirements for prompt postal 
delivery and shall comprise all the relevant

 administrative units, including the house
 number, if any.“

3 Name(s) and address of place of business of 
the representative(s) in accordance with Rule 
41(2)(c) (cf. note 2 above).

4 Application No(s). or patent No(s). (if known) 
and title(s) of the invention(s).

5 The revocation does not extend to any general 
authorisation which may have been given.

6 Usual signature(s) of person(s) giving the 
authorisation. Where the authorisation is 
signed on behalf of a legal person, only such 
persons as are entitled to sign by law and/or 
in accordance with the articles of association 
or equivalent of the legal person may do so 
(Article 58, Rule 152(1)). An indication is to 
be given of the signatory’s entitlement to sign 
(e.g. president, director, company secretary; 
Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbe-
vollmächtigter; président, directeur, fondé de 
pouvoir). If any other employee of a legal per-
son signs by virtue of a special authorisation 
conferred by the legal person, this is to be indi-
cated and a copy of the special authorisation, 
which need not be certi� ed, is to be supplied. 
An authorisation bearing the signature of a 
person not entitled so to sign will be treated as 
an unsigned authorisation.

II.  Notices

 (a) Authorisations covering more than one 
application or patent are to be � led in the 
corresponding number of copies 

  (cf. Rule 152(2)).
 (b) All decisions, summonses and communi-

cations will be sent to the representative 
(cf. Rule 130). In cases where employees 
are authorised under Article 133(3), these 
documents will be sent to the applicant.

 (c) Rule 152(9) states: ”Unless it expressly 
provides otherwise, an authorisation shall 
not terminate vis-à-vis the European Patent 
Of� ce upon the death of the person who 
gave it.“

 (d) See also Communication on matters con-
cerning representation before the EPO in 
the Of� cial Journal EPO 4/1978, 281 ff.
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Place

Date

1

2

3

4

5

6

7

1

I (We)

  

Full name 

and address 

of authorisor(s)

Please forward the original direct to the EPO, Legal Division (Dir. 5.2.4) in Munich. 

Please read the attached notes before completing the form.

do hereby 

authorise

  

Full name and address 

of authorisee:

professional representative, 

legal practitioner, 

employee, association of 

representatives. 

Please specify

to represent me (us) in all proceedings established by the European Patent Convention and to act for me (us) in all patent 

transactions.

  

This authorisation includes the power to receive payments on my (our) behalf.

This authorisation shall also apply to the same extent to any proceedings established by the Patent Cooperation Treaty.

Sub-authorisation may be given.

Additional representatives indicated on supplementary sheet.

Please return a copy, supplemented by the general authorisation number, to the authorisor.  

Name (printed) 

Position within 

the company

(where relevant)

*  The form must bear the personal signature(s) of the authorisor(s). In the case of legal persons, the signature 

 must be that of the person empowered to sign on behalf of the company. If possible, please sign in blue.

Signature*

General 

authorisation No.

(for of� cial use only)
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Notes
to the General authorisation Form (EPO 1004)

The use of this form is recommended when authorising repre sen-

tatives before the European Patent Of� ce (EPO): professional 

representatives and legal practitioners under Article 134(8) 

EPC; employees under Article 133(3), � rst sentence, EPC and 

associations of representatives under Rule 152(11) EPC. As to 

Article 133(3), second sentence, EPC no implementing regulation 

has been issued up to the present time. If the authorisee is an 

em ployee who is not a professional representative or a legal 

practitioner, the authorisor must make a declaration in the general 

authorisation or in a covering letter that the authorisee is his 

employee.  

The name and address of the party giving the authorisation 

(hereafter “authorisor”) and the state in which their residence or 

principal place of business is located must be given, in accordance 

with Rule 41(2)(c) below, in the address box: 

“Names of natural persons shall be indicated by the person’s 

family name, followed by his given names. Names of legal persons, 

as well as of bodies equivalent to legal persons under the law 

governing them, shall be indicated by their of� cial designations. 

Addresses shall be indicated in accordance with applicable 

customary requirements for prompt postal delivery and shall 

comprise all the relevant administrative units, including the house 

number, if any.”

Where the authorisation is being given by more than one party, the 

relevant information regarding the additional authorisors must be 

indicated to the right of the address box.

Where there are several authorisors, a general authorisation can 

also be used when only one or more of them are to be represented. 

If one of several authorisors cancels a general authorisation, 

it remains valid for the other authorisors under the old registration 

number. This applies equally to general authorisations already 

registered.

The name(s) and address of the place of business of the 

authorisee(s) must be given in accordance with Rule 41(2)(c) 

(see note 2 above). Please specify whether it is a professional 

representative, a legal practitioner, an employee or an association 

of representatives. As regards the authorisation of an association 

of representatives, within the meaning of Rule 152(11) EPC, 

the name and the number of the association must be given.

If there is more than one authorisee, please insert in the 

address box the name and address of the place of business of 

the authorisee to whom the EPO is to send a copy of the form 

bearing the general authorisation number.

A communication regarding the registration of the general 

authorisation is not inserted in the � les relating to the application 

for which the authorisee is or is to be appointed as representative. 

Therefore, it is not permissible to revoke earlier speci� c 

authorisations in a general authorisation. When a general 

authorisation is intended to supersede an earlier one, the earlier 

authorisation’s number must be stated.

The general authorisation of one or more authorisees terminates 

as soon as the authorisor or the authorisee concerned – 

not another authorisee – has communicated the termination to 

the EPO in Munich (Directorate 5.2.4). The communication 

must be clear and unambiguous. It is not suf� cient to � le a 

new general authorisation omitting the name of the authorisee 

concerned (Rule 152(7) and (8) EPC).

The powers mentioned separately in the form (to receive 

payments, to act in PCT proceedings and to give sub-authorisation) 

must be expressly granted (eg by placing a cross in the appropriate 

box on the form). Powers other than those three mentioned above 

may not be excluded in a general authorisation.

The EPC provisions regarding authorisations are to be applied to 

sub-authorisations (Article 133(3), � rst sentence, Rule 152 EPC), 

be it 

(a) a speci� c sub-authorisation (Rule 152(2), second sentence, 

 EPC), or

(b) a general sub-authorisation (Rule 152(4) EPC). 

When issuing a general sub-authorisation, Form EPO 1004 can for 

example be used and the sub-authorisor must indicate the general 

authorisation number from which he derives his power. When it is 

registered, the general sub-authorisation keeps the same number 

as the general authorisation by virtue of which it has been granted.

Subject to any provisions to the contrary contained therein, a 

general sub-authorisation does not terminate vis-à-vis the EPO 

upon the death of the person who gave it (Rule 152(9) EPC), nor 

upon the termination of the authorisation given to the sub-authorisor 

for any other reason.

The EPO returns a copy, supplemented by the general authorisation 

number, to the authorisor if the appropriate box is crossed (see 4). 

In any case the EPO will transmit a copy to the authorisee 

(see 3 above).

Where the authorisation is signed on behalf of a legal person, 

only such persons as are entitled to sign by law and/or in 

accordance with the articles of association or equivalent of 

the legal person may do so (Article 58 EPC). 

An indication is to be given of the signatory’s entitlement to sign, 

eg president, director, company secretary; Geschäftsführer, 

Prokurist, Handlungs-bevollmächtigter; président, directeur, fondé 

de pouvoir. If any other employee of a legal person signs by virtue 

of a special authorisation conferred by the legal person, this is to 

be indicated and a copy of the special authorisation, which need 

not be certi� ed, is to be supplied. An authorisation bearing the 

signature of a person not entitled to sign will be treated as an 

unsigned authorisation.
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